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O Altitudo Divitiarum  (Sacrae Cantiones, 1596)


     Giammateo Asola (1524? – 1609)

           O altitudo divitiarum, sapientiae et scientiae Dei:

           Quam in comprehensibilia sunt judicia ejus,

           et in investigabiles viae ejus.

Ay, la profundidad de la riqueza, la sabiduría y conocimiento de Dios.  ¿Cómo comprendemos sus juicios y ubicar sus pisadas?

Dem dunkeln Schoss  






          Johannes Brahms (1833-1897)

Dem dunkeln Schoss der heil'gen Erde 
Vertraut der Sämann seine Saat
Und hofft, dass sie entkeimen werde
Zum Segen, nach des Himmels Rat.
Noch köstlicheren Samen bergen
Wir trauernd in der Erde Schoss
Und hoffen, dass er aus den Särgen
Erblühen soll zu schönerm Los. 

(Friedrich Schiller)

A la santa matriz oscura de la tierra

El sembrador confia su semilla

Y espera que florecerá

Bendecir, como el Cielo ha decretado.

Todavía más semillas preciosas hemos acumulado

En luto en el útero de la tierra

Y esperamos que de los ataúdes la matriz de la Tierra quizás florecerá y resultará

En un destino más hermoso.

Silent Devotion and Response (Devoción silencioso y contestación)                 Ernest Bloch (1880-1959)

de Avodath Hakodesh (servicio sagrado) (1930-33)
Yihyu lerozon imrei fi,

Vehegyon libi lefonecho,

Adonoy tzuri vegoali.  Amen.

(Psalm 19)

Deje que las palabras de mi boca

y mi meditación sea aceptables frente a Usted, ay Dios,

mi Roca y mi Redentor. Amén.

O Magnum Mysterium (1994)                                                                           Morten Lauridsen (b. 1943)

O magnum mysterium,

et admirabile sacramentum,

ut animalia viderent Dominum

natum, jacentem in praesepio!

Beata Virgo, cujus viscera 

meruerunt portare 

Dominum Christum. Alleluia!


Ay gran misterio,

y sacramento estupendo,

que los animales deben ver el Dios recién nacido,

¡acostado en un  pesebre!

Bendicha es la Virgen cuyo útero 

merecía dar a luz 

al Jesús Cristo.  ¡Aleluya!

Fürchte dich nicht, ich bin bei dir (BWV 228)


  Johann Sebastian Bach (1685-1750)
Fürchte dich nicht, ich bin bei dir;
weiche nicht, denn ich bin dein Gott!
Ich stärke dich, ich helfe dir auch,
ich erhalte dich durch die
rechte Hand meiner Gerechtigkeit.
(Isaiah 41:10)

Fürchte dich nicht, denn ich habe dich erlöset;
ich habe dich bei deinem Namen gerufen, 
du bist mein!  (Isaiah 43:1)
Choral:

Herr, mein Hirt, Brunn aller Freuden,
du bist mein, ich bin dein;
niemand kann uns scheiden.

Ich bin dein, weil du dein Leben
und dein Blut mir zu gut 
in den Tod gegeben.

Du bist mein, weil ich dich fasse
und dich nicht, o mein Licht,
aus dem Herzen lasse!

Laß mich hingelangen,
da du mich und ich dich
lieblich werd umfangen.
(Paul Gerhardt, 1653)



¡Ni lo sueñas! Porque estoy consigo:

no seas consternado; porque soy tu Dios:

te fortaleceré; sí, te ayudaré;

sí, te defenderé con la

mano derecha de mi honradez.

¡Ni lo sueñas! Porque te he redimido,

te he llamado por tu nombre;

tú eres el mío.

Coral:

Dios, mi pastor, fuente de toda felicidad,

es Usted el mío y yo soy el suyo;

nadie nos puede dividir.

Yo soy el suyo porque ha

sacrificado en la muerte su vida

y sangre por mi bienestar.

Es Usted el mío porque le mantengo

y nunca, ay mi Luz

le dejaré salir de mi corazón.

Déjeme darle mi

Devoción para que nosotros

podamos envolvernos el uno al otro.

Just as the Tide was Flowing  (Mientras que fluía la marea)                               canción folklórica inglesa






                           arr. Ralph Vaughan Williams (1872-1958)

One morning in the month of May,


Down by some rolling river,


A jolly sailor, I did stray,


When I beheld my lover.


She carelessly along did stray,


Apicking of the daisies gay;


And sweetly sang her roundelay,


Just as the tide was flowing.


O! her dress it was so white as milk,


And jewels did adorn her.


Her shoes were made of the crimson silk


Just like some lady of honour.


Her cheeks were red, her eyes were brown


Her hair in ringlets hanging down;


She’d a lovely brow without a frown


Just as the tide was flowing.

I made a bow and said “Fair maid, 

How came you here so early; 

My heart by you it is betray’d 

For I do lovely you dearly,

I am a sailor come from sea

If you will accept of my company

To walk and view the fishes play.”

Just as the tide was flowing.

No more we said, but on our way 

we gang’d along together;

The small birds sang, and the lambs did play,

And pleasant was the weather,

When we were weary we did sit down,

Beneath a tree with branches round;

For my true love at last I’d found,

Just as the tide was flowing.

Una mañana en el mes de mayo,

Allá al lado de un río agitado,

Un marinero alegre, yo sí fui sin rumbo fijo,

Cuando contemplé mi amante.

Sin cuidado, ella fue sin rumbo fijo,

escogiendo las margaritas alegres;

y cantó dulcemente su canción,

mientras que fluía la marea.

¡Ay!  Su vestido fue tan blanco como la leche,

Y las joyas la embellecieron.

Sus zapatos eran de la seda carmesí

Igual como una doña de honor.

Las mejillas eran rojas, los ojos marrones

El pelo en rizos cayéndole por la espalda ;

Tenía la frente sin ceño

Mientras que fluía la marea.

Hice una reverencia y dije, “Doncella bella,

¿Cómo viniste aquí tan temprano?

El corazón mío está decepcionado por ti

Porque te quiero con mucho cariño;

Soy marinero recién llegado del mar

Si aceptas mi acompañamiento

Caminar y mirar los juegos de los peces.”

Mientras que fluía la marea.

Ya no dijimos más, pero en nuestro viaje

Pasamos todo juntos;

Los aves pequeños cantaban, y los corderos jugaban,

Y hacía buen tiempo,

Cuando estábamos cansados nos sentamos,

Debajo un árbol con ramas por todas partes,

Porque por fin había encontrado mi amor verdadero,

Mientras que fluía la marea.

Tango to Évora (Tango a Évora) (del album La visita, 1991)                       Loreena McKennitt  (b. 1957)

                                                                                                                          arr. Jon Washburn (b. 1942)

Kate Aument, soprano

[Inicialmente, Tango a Evora era una obra instrumental por la música canadiense celta Loreena McKennitt.]

Havet (El mar)
                                                                                               Gösta Nystroem  (1890-1966)


de Tre Havsvisioner (Tres visiones del mar) (1956)


O tillflykt, säkra ro!


Hur själen än har tröttnat,


du ständigt dock, o hav,


i härlighet är nytt.


Hur månget hjärta glömt


vid denna djupa syn,


hur mången själ har stillnat!


Och mänsklighetens ädle, tankens


och sångens väldige, har mättat sina själar,


o heliga, av dina brus, som sjunga


i morgonbrus ur Pindaros och mörkna


med Psaltaren till väldigt aftonbrus!

(Vilhelm Ekelund, ur Dithyramber i aftonglans, 1906)

Ay refugio, ¡cierta tranquilidad!

Ya no importa cómo el alma se ha cansado de nuevo,

Tú, ay mar, en esplendor

Eres siempre nuevo.

¡Cuántos se ha olvidado el corazón

a la vista profunda,

cuántos se ha callado el alma!

Y la nobleza de la humandad, el poder enorme

De pensamiento y canción, han rellenado sus almas,

¡Ay santo, con sus brisas, que cantan

De Pindar en la brisa mañanera y al anochecer

Con el Psalter acompañado por una poderosa brisa nocturnal!

Las Canciones Religiosas Afro-Americanas

Motherless Child (Huérfano)                                                                   arr. Adolphus Hailstork (b. 1941)
Sometimes I feel like a motherless child 


a long way from home.


Sometimes I feel like I’m almos’ gone, 


way up in the heavenly land.
A veces me siento como un huérfano

Muy muy lejos de casa.

A veces me siento como si casi hubiera desaparecido,

Allá arriba en la tierra santa.

Kate Aument, soprano

Michael Manaskie, bass
My Lord, What a Morning





   arr. Harry T. Burleigh (1866-1949)

My Lord, what a mornin’


When de stars begin to fall.


Done quit all my worl’ly ways


Jine dat hebbenly ban’.

Ay Dios, qué mañana 

Cuando las estrellas empiezan a caer.

He dejado mis maneras mundiales

Brilla las luz celestial.
My Lord, What a Moanin’



                                              arr. Adolphus Hailstork

My Lord, what a moanin’


When the stars begin to fall.


You’ll hear the trumpet sound 


To wake the nations under ground,


Lookin’ for my God’s right hand


When the stars begin to fall.
You’ll hear the sinner moan

To wake the nations under ground

Lookin’ for my God’s right hand

When the stars begin to fall.

You’ll hear the people shout!

To wake the nations under ground

Lookin’ for my God’s right hand

When the stars begin to fall.
Ay Dios, qué gemido

Cuando las estrellas empiezan a caer.

Oyerás los sonidos de trompetas

Despertar las naciones subterráneas,

Buscando la mano derecha de Dios

Cuando las estrellas empiezan a caer.

Oyerás el gemido del pecador

Despertar las naciones subterráneas

Buscando la mano derecha de Dios

Cuando las estrellas empiezan a caer.

¡Oyerás los gritos de la gente!

Despertar las naciones subterráneas

Buscando la mano derecha de Dios

Cuando las estrellas empiezan a caer.

Crossin’ Ovah
(Atravesando)   


 


                     Richard Jackson

Oh, sistuh, put on yo crown,


Shout and sing.


(Great day in duh kingdom, Lordy.)


Sing and shout while de bell does ring.


(Halleluja to duh Lam!)


Oh, brothuh, is dat yo robe? Oh, Glory.


(Great day in duh kingdom, Lordy.)


You walk around and tell de story,


Singin’ hallelujah to de Lamb.


For we will-a meet wid duh Lam’ of glory


Shout and tell of duh wondrous story.


Crossin’ ovah duh Jerdons stream,


We’ll a-soon be nearin’ home.

I hear de angels play on dere harps and sing.

(Great day in duh kindom, Lordy.)

Crossin’ ovah de Jerdon stream.  

We gonna sing and shout hallelu.

Now chillun, do you wanna see Jesus? 
(Yes, Lord.)

Do you wanna see Jesus? (Yes, Lord.)

Oh, I wanna see my Jesus. Yes, Lord,
Crossin’ ovah a nearin’ home.

Can you hear dat a-shoutin’? (Yes, Lord.)
Will you cross on ovah? (Yes, Lord.)

Crossin’ ovah an’ I’m nearin’ home!


Ay hermana, pónte tu corona,

Grita y canta.

(Es un día maravillosa en el reino, Dios.)

Canta y grita mientras la campana sueña.

(¡Aleluya al Cordero!)

Ay hermano, ¿es tu túnica? Ay, la Gloria.

(Es un día maravillosa en el reino, Dios.)

Caminas y narras la historia,

Candando la aleluya al Cordero.

Porque nos reuniremos con el Cordero de la gloria

Grita y di la historia increíble.

Atravesando el arroyo Jerdón,

Dentro de poco acercaremos a casa.

Oigo los ángeles que tocan sus arpas y cantan.

(Es un día maravillosa en el reino, Dios.)

Atravesando el arroyo Jerdón.

Cantaremos y gritaremos la aleluya.

Ahora niños, ¿Quieren ver el Jesús? (Sí, Dios.)

¿Quieren ver el Jesús? (Sí, Dios.)

Ay, quiero ver mi Jesús.  Sí, Dios,

Atravesando y acercando a casa.

¿Puedes oír tales gritos? (Sí, Dios.)

¿Atravesarás? (Sí, Dios.)

¡Atravesando y acercando a casa!

Bethany Bagley, soprano / Rob Landicho, ténor

Canción Folclórica de los EEUU

Shenandoah                



                                                         arr. James Erb (b. 1926)


Oh, Shenandoah, I long to see you,


Away you rolling river


Away, we’re bound away, 


’Cross the wide Missouri.


I long to see your smiling valleys


Away you rolling river


Away, we’re bound away, 


’Cross the wide Missouri.


’Tis seven long years since last I see you

Away you rolling river


Away, we’re bound away, 


’Cross the wide Missouri.
Ay, Shenandoah, añoro verte,

A lo lejos el río agitado

A lo lejos estamos atados,

A través del ancho río Missouri.

Añoro ver tus valles sonrientes

A lo lejos el río agitado

A lo lejos estamos atados,

A través del ancho río Missouri.

Hace siete años difíciles desde que nos vimos

A lo lejos el río agitado

A lo lejos estamos atados,

A través del ancho río Missouri.

Repertorio Español y Portugués

Ó Serpa  (Ay Serpa) 







Eurico Carrapatoso (b. 1962)

de Três corais para um dia de muito sol 


Ó Serpa pois tu não ouves os teus filhos a cantar! 


Enquanto os teus filhos cantam,


Tu Serpa deves chorar.


Aqui tens meu coração!


Se o queres matar


Olha que estás dentro dele!


Se o queres matar


Também morres.

Ay Serpa, ¿no puedes oír los cantos de tus hijos?

En cuanto que tus hijos cantan

Tú, Serpa, debes llorar.

¡Aquí tienes mi corazón!

Si lo quieres matar

Sepa que estás dentro de él!

Si lo quieres matar, 

También mueres.

Dos selecciones de Amarillos: Tres madrigals otoñales   (1970)                 Juan-Alfonso García (b. 1935)



(Elena Martín Vivaldi)



1. Plenitud Dorada

Qué plenitude dorada hay en tu copa,


árabol, cuando te espero en la mañana azul de 
   cielo frío.


Cuánto agostos largos, y qué intensos,


te han cubierto, doliente, de amarillos.


2.  Tarde Encendida

Toda la tarde se encendía


dora da y bella, porque Dios lo quiso.


Toda mi alma era un murmullo de ocasos,


impaciente, de amarillo.

Esta Tierra  (2003)





                                           Javier Busto (b.1949)


No me busques en los montes 

                 por altos que sean, 


ni me busques en la mar 

    
   por grande que te parezca.


Buscame aqui en esta tierra llana, 


con puente y pinar 


con almnea yagua lenta 


donde se escucha volar 


aunque el sonido se pierda.  


(Francisco Pino, 1910-2002)





The William and Mary Botetourt Chamber Singers
Noël





 
                             Eustache du Caurroy (1549-1609)

Noel! Sors de ton lit paré comme un nouveau soleil Romps les lieux et descend Ange du grand conseil Enfant, mais homme Dieu, fils du très haut qui porte ta grand principauté sur ton épaule forte. Noel.

Noel.  Levántate de su cama, saliendo a chorro como un nuevo sol. Deja los lugares mundanos y desciende,  Ángel del consejo grande.Un niño, pero el Dios en forma de hombre, hijo del más alto quien sostiene tu gran principado por tu hombro fuerte.  Noel.
Duo ubera tua



                                  Giovanni Pierliuigi da Palestrina (1525-1594)

Duo ubera tua sicut duo hinnuli, gemelli capreae, collum tuum sicut turris eburnea, oculi tui sicut piscinae in Hesebon, quae sunt in porta filliae multitudinis, nasus tuus sicut turis Libani, quae respicit contra Damascum, caput tuum ut Carmelus et comae capitis tui sicut purpura Regis iuncta canalibus. 
(Song of Songs  7:3-5)
Tus dos senos son como los cervatos gemelos de una gacela.

Tu cuello es como una torre de marfil.  Tus ojos como las charcas de Heshbon, las cuales están al lado de la puerta llena.  Tu nariz como la Torre de Líbano mirando hacia Damasco,  tu cabeza como Monte Carmel: y el pelo tuyo como los hilos de un purpúreo real fluyendo como cauces de agua.

Jesus sprach zu dem Blinden



                                  Melchior Vulpius (1570-1615)

Jesus sprach zu dem Blinden “Was willst du? Das ich dir tun soll?” Er sprach , “Herr, das ich sehen möge!” Und Jesus sprach zu ihm, “Sei sehend: dein glaub hat dir geholfen.” Und als bald ward er sehend und folgete ihm nach und preisete Gott. Und alles Volk, das solches sahe, lobete Gott.
El Jesús le dijo al ciego, “¿Qué quieres que te haga por ti?”

El dijo, “¡Señor, quiero ver de nuevo!”  Y el Jesús le dijo a él, “Sé vidente, tu fe te ha curado.”

Y de repente recibió su vista y le sigiuió y le glorificó al Dios.  Y toda la gente que lo vio alabó al Dios.

Ave Maris Stella (1976)





                      Trond Kverno (b.1945)

Ave, maris stella, Déi mater alma, atque semper virgo, félix caeli porta.  Sumens illud «Ave» Gabriélis ore, funda nos in pace, mutans Evae nomen. Solve vincla reis, profer lumen caecis, mala nostra pelle, bona cuncta posce. Monstra te esse matrem, sumat per te precem qui pro nobis natus tulit esse tuus. Virgo singuláris, inter omnes mitis, nos culpis solútos mites fac et castos. Vitam praesta puram, iter para tutum, ut vidéntes Iesum semper collaetémur. Sit laus Deo Patri, summo Christo decus, Sprítui Sancto honor, tribus unus. Amen.

Saluda la estrella oceánica, querida madre de Dios, Así una virgin, Bendicha puerta celestial.  Recibiendo tal saludo de los labios de Gabriel, Siéntenos en paz, Revocando el nombre de Eva.  Desata las cadenas de los culpables, Saca a luz para los ciegos: Desvanece nuestras desgracias, Pide lo bueno en nosotros en todas cosas.  Señálase ser madre: Que Él quien nació por nosotros y está diseñado para recibir nuestras oraciones por El mismo.  La Virgen todo superando, mansa entre los demás, Líbranos de pecado, házte casto y sumiso.  Ofrécenos una vida pura, Prepara una via que sea segura para que siempre nos alegremos por ver el Jesús.  ¡Gracias a Dios el Padre, al Cristo más alto alaba, y al Espíritu Santo, a los Tres sea igual el honor.  Amén.
Drei Lieder (Tres Canciones) op. 42    


                      Johannes Brahms (1833-1897)


Abendständchen 


    

          Serenata nocturna

Hör, es klagt die Flöte wieder, und die kühlen Brunnen rauschen, goldne wehn die Töne nieder, stille laß uns lauschen!

Holdes Bitten, mild Verlangen, wie es süß zum Herzen spricht! Durch die Nacht, die mich umfangen, blickt zu mir der Töne Licht.

(Clemens Maria Brentano 1778-1842)

¡Escucha! La flauta lamenta de Nuevo y las fuentes frescas 

murmuran; dorados, los sonidos flotan por el aire – Quédete tranquilo, quédete inmóvil, déjanos escuchar.

Súplica preciosa, añoranza tierna, ¡cuán cariñosamente 

habla al corazón! Por la noche que me envuelve

brilla la luz de la música.
Vineta 



       
Aus des Meeres tiefem Grunde klingen Abendglokken dumpf und matt, uns zu geben wunderbar Kunde von der schönen, alten Wunderstadt.  In der Fluten Schoss hinab gesunken, blieben unten ihre Trümmer stehn, ihre Zinnen lassen goldne Funken wider scheinend auf dem Spiegel sehn.  Und der Schiffer, der den Zauberschimmer einmal sah im hellen Abendrot, nach derselben Stelle schifft er immer, ob auch rings umher die Klippe droht.  Aus des Herzens tiefen Grunde klingt es mir wie Glokken dumpf und matt. Ach sie geben wunderbare Kunde von der Liebe, die geliebt es hat.  Eine schöne Welt ist da versunken, ihre Trümmer blieben unten stehn; lassen sich als goldne Himmelsfunken oft im Spiegel meiner Träume sehn. Und dann möcht ich tauchen in die Tiefen, mich versenken in den Wunderschein, und mir ist, als ob mich Engel riefen in die alte Wunderstadt herein.

(Wilhelm Müller 1794-1827)

Vineta          
Del fondo del mar profundo, profundo tañen
las campanas nocturnas, sordas y apagadas, para darnos

las noticias maravillosas de la bella, anciana 

ciudad milagrosa.  Hundidas profundamente debajo 

la marea oleada, sus ruinas se han estado consistentes.

Sus almenas lanzan al aire chispas doradas 

que reflejan visiblemente por la superficie.  Y

el marinero quien una vez vio este brillo mágico

en el anochecer claro siempre navega al mismo 

lugar, a pesar del círculo de precipios amenazadores arriba.  Del fondo profundo, profundo del corazón

sueña un sonido como campanas, sordas y apagadas.

Ay, manda tales noticias estupendas del

amor que ha amado.   Un mundo bello está

hundido allá; sus ruinas se han estado consistentes,

de menudo lanzando al aire chispas doradas y celestiales

visibles en el espejo de mis sueños.  Y entonces me gustaría

sumergir en la profundidad, inmersarme

en el reflejo, porque me parece 

como si ángeles me hubieran llamado a la 

ancianda ciudad milagrosa.
Darthula’s Grabesgesang
Mädchen von Kola, du schlaefst! Um dich schweigen die blauen Ströme Selmas! Sie trauen um dich, den letzten Zweig von Thuthils Stamm! Wann erstehest du wieder in deiner Schöne? Schönste der Schönen in Erin! Du schläfst im Grabe langen Schlaf, dein Morgenrot ist ferne! Nimmer, o nimmer kommt dir die Sonne weckend an deine Ruhe stätte. Wach auf Darthula! Frühling ist draußen! Die Lüfte säuseln, auf grünen Hügeln, hold seliges Mädchen, weben die Blumen! Im Hain wallt sprießendes Laub! Wach auf! Auf immer, so weiche, den Sonne, dem Mädchen von Kola, sie schläft! Nie erstehst sie wieder in ihrer Schöne, nie siehst du sie lieblich wandeln mehr. Mädchen von Kola, sie schläft!

(de Ossian par James Macpherson, 

1736-1796)


La canción sepultura de Darthula

Señorita de Colla, ¡duermes!  ¡Alrededor de ti

los arroyos azules de Selma están callados!  Ellos 

están de luto por ti, ¡la última rama de

la línea Thruthil!  ¿Cuándo aumentarás de nuevo en 

tu belleza?  ¡La más blanca de las blancas en Irlanda! 

Duermes el duermo largo de la tumba; el 

brillo de la mañana está distante.  Nunca, o nunca

vendrá el sol a tu sitio de descanso 

ni te levantará:  “¡Depiértate!  ¡Despiértate, Darthula!  

¡La primavera ha llegado!  ¡Las brisas susurran; por las colinas verdes, querida, ondulan las flores!

En la arboleda , ¡baten las nuevas hojas echadas!

¡Despiértate!”  Para siempre, para siempre entonces, Sol,

sométase a la señorita de Colla; ¡duerme!

¡Nunca más se levantará en su belleza!  Nunca más

le verás en su paseo bello.

Esta Tierra (2003)                                                                                                       Javier Busto (b. 1949)

Wildwood Flower (La flor Wildwood) (1998)                                                    arr. Jennifer Higdon (b. 1962)
I’ll twine with my ring, made of raven black hair, a rose so red, and a lily so fair, the myrtle so green with its emerald hue, and pale ermeta with eyes of dark blue, he taught me to love him, he called me his flower a blossom to cheer him, through life’s weary hour; I’ll wake from my dream, for my idol is clay, my passion for loving him has vanished away, he taught me to love him, he promised me to love, to cherish me always all others above, another has found him I’m sorry to tell, he left me no warning no words of farewell, I’ll dance and I’ll sing and my life shall be gay, I’ll stop this wild weeping and drive my sorrow away, I’ll live yet to see him make right that dark hour when he neglected his frail wildwood flower.
Tejeré con mi anillo, hecho de pelo negro, una rosa roja, y una azucena clara, el mirto verde con su matiz de esmeraldas, y un hombre pálido con ojos de azul oscuro, él me enseñó amarle, él me llamó su flor una flor para animarle, a través de la hora fatigada de la vida; me despertaré de mi sueño, porque mi ídolo es de arcilla, mi pasión por amarle se ha desvanecido, él me enseñó amarle, él prometió amarme, apreciarme siempre más que los otros, discúlpame pero otro le ha encontrado, no me dio ningún aviso ni palabras de despedida, bailaré y cantare y mi vida será feliz, dejaré este llanto salvaje y ahuyentaré mi tristeza; todavía viviré verle rectificar esa hora oscura cuando desatendió su frágil flor wildwood.

Maurene Comey, soprano; Alyssa Shevchuk,alto; 

Ben McVety, ténor; Daniel Paris, bass

Jacinto Chiclana                                                          

              Astor Piazzolla (1921-1992)









                                      arr. Cangiano

Me acuerdo fue en Balvanera, En una noche lejana Que alguien dejó caer el nombre De un tal Jacinto Chiclana. Algo se dijo también De una esquina y de un cuchillo; Los años nos dejan ver El entrevero y el brillo. Quién sabe por qué razón Me anda buscando ese nombre; Me gustaría saber Cómo habrá sido aquel hombre. Alto lo veo y cabal, Con el alma comedida, Capaz de no alzar la voz Y de jugarse la vida.     (Jorge Luis Borges)                                                                                                           

I Couldn’t Hear Nobody Pray (No podia oír los rezos de nadie)                               Hall Johnson (1888-1970)
Lord, I couldn’t hear nobody pray, 

Way down yonder by myself and I couldn’t hear nobody pray.

In the valley (couldn’t hear nobody pray); 

On my knees (couldn’t hear nobody pray)

With my burden (couldn’t hear nobody pray); And my Saviour (couldn’t hear nobody pray)

Chilly waters (couldn’t hear nobody pray); 

In the Jordan(couldn’t hear nobody pray)

Crossing over (couldn’t hear nobody pray) ; Into Canaan (couldn’t hear nobody pray)

Hallelujah (couldn’t hear nobody pray); Trouble’s over (couldn’t hear nobody pray)

In the kingdom (couldn’t hear nobody pray); With my Jesus (couldn’t hear nobody pray)

Oh, Lord.

Ay Dios, no podía oír a nadie rezar

Allá tan lejos solo y no podía oír a nadie rezar.

En la valle (no podía oír a nadie rezar); de rodillas (no podía oír a nadie rezar)

Con mi peso (no podía oír a nadie rezar); y mi Salvador (no podía oír a nadie rezar)

Aguas frías (no podía oír a nadie rezar); en el río Jordán (no podía oír a nadie rezar)

Atrevesando (no podía oír a nadie rezar); al Canaán (no podía oír a nadie rezar)

Aleluya (no podía oír a nadie rezar); Ha terminado la pena (no podía oír a nadie rezar)

En el reino (no podía oír a nadie rezar); Con mi Jesús (no podía oír a nadie rezar)

Ay, Dios.

Sara Black, soprano; Rob Landicho, tenor

There is no Rose of such Virtue  Opus 14                                                                 John Joubert (b. 1927)

There is no rose of such virtue as is the rose 
    that bare Jesu: Alleluia

For in that rose contained was heaven and   

    earth in little space, Res miranda

By that rose we may well see there be one God 
    in persons three, Pares forma

Then leave we all this worldly mirth and 
    follow we this joyous birth, Transeamus.
No existe una rosa de tanta virtud como la rosa que desnuda   

    el Jesús; Aleluya

Por en esta rosa había el cielo y la tierra en poco espacio; 

    Res miranda

Por esta rosa quizás veamos que hay un Dios en tres 

    personas; Pares forma

Entonces salimos todos esta felicidad terrenal y seguimos

    este nacimiento maravilloso; Transeamus.

Remembered Love (Amor recordado) (2007)                                                        Jackson Hill (b. 1941)
Tobu tori kawa no
Kami tsu se ni
Iwahashi watashi
Soko o shimo
Aya ni kanashimi
Nuedori no
Katakoi tsuma
Asadori no
Kayowasu kimi ga
Natsu kusa no
Omoishinaete
Yu tsuzu no
Ka yuki, kaku yuki

Solo al lado del río de aves

Cerca de la fuente de tierra alta del arroyo

Espero y miro

Al lado de un puente de piedras

Y en esa escena melancólica

Oigo el ave nocturnal nu-e-dori

Grita incontestado en la oscuridad,

Y al amanecer el ave mañanero

Aleteando y revoloteando, alrededor de su nido

Como un príncipe de luto, debilitado por el calor de un amor perdido, quien vaga del este al oeste, como la Estrella Nocturnal, yendo y viniendo sin parar

En un círculo de salida y regresa sin fin.

Richte mich, Gott                                                                     Felix Mendelssohn-Bartholdy  (1809-1847)

Richte mich, Gott, und führe meine Sache 
wider das unheilige Volk
und errette mich von den falschen und bösen Leuten.  Denn du bist der Gott meiner Stärke;
Warum verstössest du mich?
Warum lässest du mich so traurig geh’n,
wenn mein Feind mich drängt?
Sende dein Licht und deine Wahrheit,
dass sie mich leiten 
zu deinem heiligen Berge,
und zu deiner Wohnung.
Dass ich hineingehe zum Altar Gottes,
zu dem Gott, der meine Freude und Wonne ist,
und dir, Gott, auf der Harfe danke, mein Gott.
Was bretrübst du dich, meine Seele, 
und bist so unruhig in mir?
Harre auf Gott! Denn ich werde ihm noch danken, Dass er meines Angesichts Hülfe, und mein Gott ist.

(Psalm 43)


Hágame la justicia, ay Dios, y luche por mi

contra una gente sin fe;

del hombre engañoso e impío sálveme.

Usted, Dios, es mi fuerza.

¿Por qué me queda tan lejos?

¿Por qué hay que estar de luto,

con el enemigo oprimiéndome?

Mande su luz y su fidelidad;

Me incitarán

Y me llevarán a su montaña santa,

A su sitio particular.

Entonces iré al altar de Dios,

El Dios de mi alegría y regocijo;

Entonces le dará las gracias por la arpa, mi Dios

¿Por qué está tan triste, ay mi alma?

¿Y por qué suspira dentro de mí?

¡Espere en Dios!  Entonces, de nuevo le daré las gracias,

En la presencia de mi salvador y mi Dios.

Spaseniye sodelal Op. 25, No 5                                                                   Pavel Chesnokov  (1877-1944)

Spaseniye sodelal yesi posrede zemli, Bozhe. Alliluiya. (Psalm  74:12)


La salvación está creada en medio de la tierra, ay Dios.

Aleluya

